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R e s u m e n

Los estudios sobre el contacto de lenguas en el ám bito am ericano han puesto de relie
ve las implicaciones que tiene el desarrollo cultural e histórico en las manifestaciones idio- 
máticas. Retomando y profundizando esta im portante línea de investigación, el presente 
trabajo propone un planteam iento novedoso del contacto de dos sistemas lingüísticos que, 
más allá de las influencias de uno en otro, defiende la creación de un sistema de lenguas entre
lazadas en el que lengua, cultura y sociedad se construyen a través de las relaciones de reci
procidad en tre  los dos sistemas. En concreto, esta propuesta plantea qué factores concu
rren cuando dos lenguas en contacto se desarrollan en el tiem po siguiendo tanto los pará
metros internos como los mecanismos inducidos por el contacto. Para ello, se define el p ro 
ceso y los ítems que articulan la dinámica del contacto, considerando como muestra de 
estudio el caso y el contexto del español y el náhuatl.

P a l a b r a s  c l a v e :  cambio lingüístico, comunicación intercultural, contacto lingüístico, 
español de América, náhuatl, transferencia léxica.

A b s t r a c t

Studies focusing on language contact occurring in New World contexts have dem ons
trated the importance of the relation between cultural and  historical developments, on the 
one hand, and  linguistic expression, on the other. By adopting  and deepening this line o f  
research, this paper offers a new perspective on contact between two linguistic systems, 
which, beyond considering their mutual influences, argues for the creation o f  a larger

1 El trabajo que ha dado lugar a estos resultados ha recibido financiación del Consejo Europeo 
de Investigación en virtud del Séptimo Programa Marco de la [Comunidad Europea] [7-PM/2007- 
2013], en virtud del acuerdo de subvención del CEI n'J 312795.
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system of the intertwined languages, in which language, culture and society are constitut
ed through relations of reciprocity. Specifically, in this proposal we outline the factors that 
com e into play when two languages in contact develop across time according to both inter
nal and  contact-induced mechanisms. For this purpose, by focusing on the case o f  Nahuatl 
and  Spanish we define the process and its com ponents which articulate the dynamics o f  
contact.

K e y w o r d s : l a n g u a g e  c h a n g e ,  i n t e r c u l t u r a l  c o m m u n i c a t i o n ,  l a n g u a g e  c o n t a c t ,  s p a n i s h  

i n  A m e r i c a ,  n a h u a t l ,  l e x i c a l  t r a n s f e r .

1. I n t r o d u c c ió n

Esta investigación p re s e n ta  u n  a c e rc a m ie n to  al análisis d e  las in f lu e n 
cias léxicas m u tu as  e n t r e  esp a ñ o l y n á h u a tl ,  to m a d o  co m o  base  p a ra  u n a  
p ro p u e s ta  m e to d o ló g ica  q u e  c o n s id e ra  la  p o s ib ilid ad  d e  e s tu d ia r  dos len 
guas e n  co n tac to  co m o  u n  o b je to  lingü ís tico  u n ita r io ,  co n s is ten te  en  u n  
s is tem a in teg ra d o  p o r  dos té rm in o s  e n  re lac ió n . C o m o  to d o  sis tem a lin 
güístico , este p a r  d e  len g u as  es su scep tib le  d e  d esc rip c ió n  e s tru c tu ra l  s in 
c ró n ic a  y su d in ám ica  o b e d e c e  a  la  ac tu ac ió n  d e  p r in c ip io s  y leyes espec í
ficas.

Al m ism o tiem p o , se p ro p o n e  e s tu d ia r  es te  sis tem a co m o  u n  un iverso  
cu ltu ra l- lingü ístico  m ás am p lio , v ie n d o  el id io m a  en  su e s t re c h a  re lac ió n  
co n  o tros  aspectos fu n d a m e n ta le s  d e  la cu ltu ra : o rg an izac ió n  sociopolíti- 
ca, c reenc ias  y rituales, re lac io n es  ec o n ó m ic as  y sociales (L o c k h a r t  1984), 
sistem as de  p a ren te sco  y o tras  e s tru c tu ra s  d e  clasificación. Este acerca 
m ie n to  in teg ra  los m é to d o s  y fu e n te s  d e  la lingüística , la filología, la 
e tn o h is to r ia  y la  h is to ria  cu ltu ra l,  t r a ta n d o  d e  ver la re a l id ad  h is tó rica  
co m o  u n a  u n id a d  sistèm ica q u e  so b re p a sa  las d ivisiones artific iales e n tre  
d iscip linas académ icas, tem as  d e  e s tu d io  ( e.g. m u n d o  e u ro p e o /m e s t iz o  
versus m u n d o  in d íg en a )  y m é to d o s  (falta d e  d iá lo g o  y co m p a tib il id ad  
e n t r e  los m é to d o s  del análisis lingü ís tico , filo lógico , h is tó rico , a n t ro p o ló 
g ico, e tc .)2.

E n  el curso del análisis, se d e sc u b re  la ex istencia  d e  tres ám bitos q u e  
d e te rm in a n  la p ro p ia  ex istencia y tipo log ía  d e  los sistem as ob je to  d e  estudio:

1) La re lac ión  ex tra lin g ü ís tica  e n t r e  los h ab la n te s  d e  cad a  len g u a  
(adem ás d e  la re lac ió n  e s t re c h a  d e  cad a  le n g u a  co n  su cu ltu ra ) .

2) Las d ivergencias d e  c a rá c te r  tip o ló g ico  y e s tru c tu ra l  d e  los dos sis
tem as lingüísticos e n  co n tac to .

2 Los trabajos tradicionales sobre contacto de lenguas consideran la importancia de los factores 
históricos, sociales y lingüísticos para una comprensión plena del fenómeno; entre los más recientes, 
esta investigación tiene en cuenta las aportaciones de Van Coetsem (2000), Thomason (1988, 2008), 
Heine y Kuteva (2005, 2008), Winford (2003, 2005, 2007).



3) L a ex is ten c ia  d e  re lac io n es  d e  re c ip ro c id a d  e n t r e  las dos len g u as  
e n  co n tac to .

E n  co n c re to ,  es ta  investigación  p la n te a  la s ig u ien te  hipótesis: d ad a s  
u n as  especia les  co n d ic io n e s  ex tra lingü ís ticas  (n ú m e r o  d e  h ab lan te s ,  siste
m as po líticos  y sociales, re lig ión , e tc .) ,  así c o m o  u n as  co n d ic io n e s  lin g ü ís 
ticas (pe rfil  tipo lóg ico  y rasgos g ram atica les , m o rfo ló g ico s  y fo n é tic o s ) , ¿la 
ex is tenc ia  d e  re lac io n es  e n t re  las d o s  len g u as  en  co n ta c to  p o d r ía  se r  c o n 
d ic ión  su fic ien te  p a ra  q u e  se co n v ie r tan  e n  u n  sistema? L a co h e s ió n  d e  
d ich o  s is tem a  q u e d a r ía  m e d id a  m e d ia n te  las re lac io n es  d e  re c ip ro c id a d  
e n t re  las d o s  lenguas: su p e ra d o  u n  u m b ra l  cr ítico  e n  el p a rá m e tro  d e  rec i 
p ro c id a d  (es decir, s u p e ra d o  u n  p u n to  c r ítico  d e  c o h e s ió n ) ,  es p o s ib le  
c o n s id e ra r  q u e  se h a  g e n e ra d o  u n  nuevo  o b je to  lingü ístico , q u e  p o d e m o s  
d e n o m in a r  sistema entrelazado o  sistema de lenguas en contacto entrelazadas 
(B akker y M ous 1994; M atras y B ak k er 2003).

Esta p o s ib i l id a d  te ó r ic a  es, c u a n d o  m e n o s ,  p e rc ib id a  c o m o  re a l  p o r  
el h a b la n te  q u e  vive e n  s i tu ac ió n  d e  c o n ta c to  e n  u n  g ra d o  tal q u e  n o  es 
capaz  d e  d is t in g u ir  c o r r e c ta m e n te  q u é  e le m e n to s  p e r te n e c e n  a c a d a  u n a  
d e  las le n g u a s  y n o  t ie n e  c o n c ie n c ia  d e  e s ta r  r e a l iz a n d o  u n a  m ezcla  e n t r e  
ellas.

2. E l  CONTACTO ESPAÑOL-NÁHUATL COMO CASO DE PRUEBA

A p a rte  d e  su re levanc ia  e in te ré s  in tr ín seco s , el e x a m e n  d e l co n ta c to  
e n tre  e sp a ñ o l  y n á h u a t l  p re s e n ta  u n a  serie  d e  s in g u la r id ad e s  q u e  lo h a c e n  
e sp e c ia lm en te  ú til p a ra  es tud ios  descrip tivos g en e ra le s ,  análisis tipo lóg icos
o, co m o  e n  este caso, p ro p u e s ta s  m eto d o ló g icas . Esta s in g u la r id ad  se b asa  
en  tres  im p o r ta n te s  factores ex tra lingü ís ticos , su m ad o s  a  la d ife re n c ia  
e n tre  los sistem as lingüísticos e n  co n ta c to 3. L a u n ió n  d e  to d o s  estos c o m 
p o n e n te s  p e rm it ió  q u e  se p ro d u je r a  u n a  in f lu en c ia  lingüística , e sp ec ia l
m e n te  p ro f u n d a  e n  el caso del n á h u a ü .

El e le m e n to  básico  q u e  ca rac te r iza  el c o n ta c to  e n t r e  lenguas  c o m o  
fe n ó m e n o  lingü ís tico  es su e lev ad a  sensib ilidad  a  p r in c ip io s  ex tra lin g ü ís ti 
cos. N o  s o la m e n te  la ex is tenc ia  d e l  p ro p io  co n ta c to  d e p e n d e  d e  d iversos 
fac to res  e s e n c ia lm e n te  e x te rn o s  (h istóricos, eco n ó m ic o s  o  sociales), s in o  
que , u n a  vez es tab lec id o  el co n tac to , la e s tab ilid ad  y el m o d o  en  q u e  se 
desa rro lle  d ich o  co n ta c to  d e p e n d e n  d e  m ú ltip les  co n d ic io n a m ie n to s .

3 Se da la circunstancia adicional de que el español que participa en este contacto se encuentra 
él mismo influido por otras lenguas, lo que proporciona tanto un factor adicional para la descripción 
de la influencia y capacidad de absorción, como un elemento de contraste metodológico. La diferen
cia de tipología lingüística entre ambos es también un interesante factor de contraste que pone de 
relieve la actuación de los factores extralingüísticos que se analizan a continuación (Zimmermann 
1995 y 2001).



E n tre  ellos, so n  fu n d a m e n ta le s  la es tab il id ad  d e  las re lac io n es  e n t r e  los 
d o s  g ru p o s  d e  h ab lan te s ,  así c o m o  el t ipo  c o n c re to  d e  a r tic u la c ió n  social 
q u e  se g en e re  e n t r e  am b o s  g ru p o s  (la  s im etría  o  d is im e tría , las d ife ren c ia s  
cu ltu ra les , eco n ó m icas , e tc .) (Klee y L y n ch  2009).

E x iste  u n  t e r c e r  e le m e n to  e x t ra l in g ü ís t ic o  c o n  im p o r ta n te s  im p lic a 
c io n e s  lingüísticas: el g ra d o  d e  s im e t r í a /d i s im e t r í a  c u a n t i ta t iv a  q u e  
c o m p a r a  la ratio  n u m é r ic a  d e  los in te g ra n te s  d e  c a d a  g r u p o  d e  h a 
b la n te s  e n  c o n ta c to  c o n  el to ta l  d e  h a b la n te s  d e  c a d a  le n g u a .  L a  c a p a 
c id a d  d e  in f lu e n c ia  d e  la l e n g u a  A s o b re  la  le n g u a  B s e rá  m a y o r  c u a n to  
m ás  se a p ro x im e  a la  ratio e n  los h a b la n te s  d e  la l e n g u a  in f lu id a  (la  le n 
g u a  B )4.

L a s in g u la r id ad  d e  los tres  asp ec to s  a n te r io rm e n te  c itados (es tab ilidad  
d e l co n tac to , t ip o lo g ía  d e  las re la c io n es  sociales, cu ltu ra le s  y eco n ó m icas  
e n t r e  cad a  g ru p o  d e  h a b la n te s  y g ra d o  d e  s im e tr ía /d is im e tr ía  cuan tita tiva  
d e  los g ru p o s  d e  h ab la n te s  e n  c o n ta c to )  hace  q u e  el co n ta c to  e n t r e  espa
ñ o l y n áh u a tl  re su lte  u n  caso d e  p ru e b a  e sp e c ia lm en te  a d e c u a d o ,  a te n 
d ie n d o  a  los fac to res  q u e  a  c o n t in u a c ió n  se deta llan .

a) Estabilidad del contacto: L a  re la c ió n  e n t r e  am b a s  le n g u a s  m u e s t ra  u n  
g ra d o  e x t r a o rd in a r ia m e n te  e lev ad o  d e  e s tab il id ad  e n  el t ie m p o  y se 
e x t ie n d e  en  u n  á re a  m uy  a m p lia ,  in c lu y e n d o  ta n to  las c o m u n id a d e s  
n a h u a s  d e  d ife re n te s  re g io n e s  y v a r ia n te s ,  co m o  aq u e lla s  d o n d e  el id io 
m a  na tiv o  sirvió c o m o  lingua  fra n ca  (D ak in  2010). La c o m p le j id a d  d e  la 
e x p a n s ió n  y d e  los niveles d e  in te ra c c ió n  n á h u a t l-e s p a ñ o l  es tal, q u e  se 
p u e d e  ap re c ia r  u n a  e x t r a o rd in a r ia  a m p l i tu d  y d ise m in a c ió n ,  d e  fo rm a  
q u e  es posib le  c o n s id e ra r  d i fe re n te s  fo rm a s  d e  c o n ta c to  y re su lta d o s  en  
á reas  d e  M eso am érica  d o n d e  el n á h u a t l  fue  p r im e r a  o s e g u n d a  le n g u a  
(P a ro d i  2010: 333-334).

b) Tipología de las relaciones sociales, culturales y económicas'. La re lac ión  
social e n t re  los do s  g ru p o s  m u e s tra  u n a  ex tra o rd in a r ia  r iq u eza  cualitativa: 
a u n q u e  in ic ia lm en te  e ran  c o n q u is ta d o re s  m ilitares, los esp añ o le s  rec ién  
l legados se im p u s ie ro n  u n a  ta re a  d e  fo rm a c ió n  cu ltu ra l  q u e  c u m p lie ro n  
d e  m a n e ra  sistem ática. Lejos d e  s e r  s im p les  en em ig o s  co n q u is tad o s , tra ta 
ro n  a  los in d íg en as  co m o  sú b d ito s  d e  la C o ro n a  d e  E spaña , co n f ir ie n d o  a 
los co n q u is tad o s  u n  es ta tu to  d e  c iu d a d a n ía  d e  im p o rta n c ia  h is tó rica  y que  
se p lasm ó  en  la convivencia in te g r a d o r a ’. Esto tra sc en d ía  a  la v ida co tid ia 

4 Ratio: (hablantes de lengua B en contacto con lengua A) /  (total de hablantes de lengua B). Ya 
desde los orígenes de la teoría de contacto, Weinreich (1953) advirtió la importancia de tener en 
cuenta tanto el número de sujetos implicados en el contacto como las relaciones sociales que se esta
blecen entre los grupos y sus diferencias culturales.

5 La premisa española de poblar y de extender la sociedad motivó una interrelación social com
pletamente original con resultados muy distintos respecto a la expansión portuguesa e inglesa, como 
muestran, por ejemplo, los trabajos de Fisher (1990), Ribot García (1991: 289-305) yEUiot (2010: 153-



n a  en  aspec tos  tales c o m o  la a b u n d a n c ia  d e  m a tr im o n io s  m ix tos6, r e c o n o 
c im ien to  d e  las t rad ic io n es  d e  p o d e r  in d íg en as , co n se rv ac ió n  d e  la a u to 
n o m ía  d e  la o rg a n iz ac ió n  m u n ic ip a l d e  p u eb lo s  nativos co n  sus a u to r id a 
des p ro p ias ,  ad a p ta c ió n  d e l s is tem a d e  u n  cab ild o  esp a ñ o l a las c o n d ic io 
nes locales, la po s ib ilid ad  d e l uso  d e  len g u as  in d íg en as  en  la c ris tian iza 
c ió n  y en  c ie rto s  ám bitos , etc. C o m o  conc luye  A lba (1977: 74), “el m esti
zaje d e  razas y cu ltu ras  p u e d e  co n s id e ra rse  co m o  u n  rasgo ca rac te r ís t ico  
d e  la p o b lac ió n  m e x ic a n a ”.

c) Grado de sim etría /disim etría  cu a n tita tiva  de los grupos de hablantes en 
contacto: El g ru p o  d e  los h i s p a n o h a b la n te s  e n  c o n ta c to  c o n  h a b la n te s  d e  
n á h u a t l  r e p r e s e n ta  ú n ic a m e n te  u n a  p e q u e ñ a  f ra c c ió n  d e l  to ta l  d e  
h a b la n te s  d e  e sp a ñ o l;  e n  c o n se c u e n c ia ,  la  a m p l i tu d  d e  la in f lu e n c ia  d e l  
n á h u a t l  s o b re  el e s p a ñ o l  se e n c u e n t r a  s e v e ra m e n te  c o m p r o m e t id a 7. S in  
e m b a rg o ,  d a d a s  las c o n d ic io n e s  h is tó r ic a s  e n  las p r im e ra s  fases d e l  
c o n ta c to  (sig lo  x v i) , la f ra c c ió n  d e  h a b la n te s  d e  e s p a ñ o l  e n  c o n ta c to  
co n  h a b la n te s  d e  n á h u a t l  se a p r o x im a  a  la  to ta l id a d  d e  h a b la n te s  d e  
e s p a ñ o l  e n  c o n ta c to  e n t r e  sí. Es dec ir, la  c o lo n ia  d e  e s p a ñ o le s  e n  c o n 
ta c to  c o n  h a b la n te s  d e  n á h u a t l  t ie n e  re la c ió n  l im ita d a  c o n  h i s p a n o h a 
b la n te s  q u e  n o  fo r m a n  p a r te  d e  esa  c o lo n ia 8; e n  c o n s e c u e n c ia ,  el im p a c 
to  d e l n á h u a t l  p o se e  p o te n c ia l  p a r a  s e r  c u a n t i ta t iv a m e n te  s ign ifica tivo  
p a r a  ese  g r u p o  d e  h a b la n te s ,  y, p o r  ta n to ,  p a r a  c o n f ig u r a r  u n a  v a r ie d a d  
p ro p ia .

Esta o b servac ión  n o s  p e rm ite  ya fo rm u la r  co n  c a rá c te r  h ip o té t ic o  u n a  
ley q u e  ca p ta  la d in á m ic a  d e l co n tac to  e n t r e  lenguas: la d is im e tr ía  c u a n t i 
tativa n o  basta  p a ra  im p e d ir  la c reac ió n  d e  len g u as  lo ca lm e n te  e n tre la z a 
das. H ay q u e  te n e r  e n  c u e n ta  fac to res  co n te x tú a le s  y d e  in teg ra c ió n ,  co m o  
el h e c h o  d e  q u e  el co n ta c to  e n t r e  h ab la n te s  d e  esp a ñ o l y n á h u a t l  fu e  res 
tr in g id o  y n o  se p ro d u jo  u n  ex te n so  b ilingü ism o , solo in c ip ien te  e n  zonas 
in te rm ed ia s  y en  activ idades co m o  el co m erc io  (Z im m e rm a n n  2006: 220).

178). Como toda conquista, dio lugar a procesos de resistencia que perviven, modificados en función 
de las circunstancias histórico-sociales, hasta hoy.

6 A pesar del objetivo de la Corona de crear dos repúblicas (Parodi 2010: 312), investigaciones 
recientes como la de De Zaballa Beascoechea (2016) muestran un alto grado de mestizaje en matri
monios (un 25% superior en el caso de indias), así como las motivaciones (Gonzalbo Aizpuru 2010) 
para buscar dicho mestizaje. De otra parte, a lo largo de los siglos xvi y xvn las sociedades indígenas 
y española experimentaron cambios de costumbres (el concubinato, la erradicación de la poligamia 
indígena, etc.). Para una visión general de la figura femenina y su papel en la nueva sociedad, cfr. 
Larvin (1984); sobre la evolución del matrimonio y otros tipos de uniones, cfr. Chocano Mesa (2000: 
89-112), Paz Sánchez y Hernández González (2000: 69-105).

7 La proporcionalidad en el volumen de hablantes cambia significativamente según la época. Cfr. 
la reflexión que al respecto hace Zimmermann (2006: 218), a partir de los datos de población apor
tados por Alba (1979) y Castro Aranda (1977) sobre el Censo de 1910.

8 Esta circunstancia se da especialmente en las primeras décadas del asentamiento en México. La 
llegada de emigrantes peninsulares no se incrementa significativamente hasta la tercera década del 
descubrimiento (García Bernal y Romero Soto 2006).



In ic ia lm en te , los q u e  tran s i tan  e n t r e  am b o s  m u n d o s  son  frailes, ad m in is 
t ra d o re s  locales, co m erc ian te s;  p a r a  o tro s  p o b lad o re s ,  la ex p o s ic ió n  a  la 
l e n g u a  a u tó c to n a  e ra  re s tr in g id a  u  ocasional.

M ás ad e lan te ,  el im p ac to  d e l n á h u a t l  c re c e rá  d e  m a n e ra  in d irec ta ,  fu n 
d a m e n ta lm e n te  p o r  el p a p e l  q u e  van  a  d e s e m p e ñ a r  los in d íg en as  b ilin 
gües; son  ellos q u ien e s  t ra n s m ite n  la in f lu en c ia  léxica y e s tru c tu ra l  d e  la 
le n g u a  m a te rn a  a  su e sp a ñ o l9. E n  co n se cu en c ia ,  hay q u e  te n e r  e n  c u e n ta  
q u e  ex istían  espacios específicos d e  co n ta c to  p ro f u n d o  e n t r e  los h ab la n te s  
d e l  españo l y n áh u a tl:  d a d o  el p a p e l  espec ia l d e  esta  le n g u a  nativa  en  la 
N ueva  E spaña  c o m o  le n g u a  d e  c r is tian izac ión , ad m in is trac ió n  y, e n  algu 
nas zonas, de  co m erc io , fu e  a m p l ia m e n te  u ti liz ad a  p o r  los e sp a ñ o le s  p a ra  
co m u n ica rse  c o n  varios g ru p o s  in d íg e n a s  (Schw aller 2012; Nesvig 2 0 1 2 )10, 
co n tr ib u y e n d o  d e  fo rm a  eficaz a la ta re a  d e  d ifusión  del p ro p io  n áh u a tl.  
P ru e b a  d e  ello es la e la b o ra c ió n  d e  m a te r ia le s  p a ra  fines com un ica tivos 
específicos, co m o  el Vocabulario m an u a l d e  P e d ro  d e  A renas (1982 [1611]) , 
“el q u a l c o n te n ia  las p a lab ras , p re g u n ta s  y re sp u es tas  m as c o m u n e s  q u e  se 
su e len  o ffrecer en  el t ra to  y co m u n ic a c ió n  e n t re  E spaño les  e In d io s” 
(A renas 1982 [1611]: 2), se g ú n  a f irm a  e n  su  licencia  el virrey Luis d e  
Velasco.

d ) P o r  ú ltim o , la p o lítica  d e  la C o ro n a  e sp a ñ o la  se m ater ia liza  e n  u n a  
in m e n sa  ca n tid a d  d e  variad a  d o c u m e n ta c ió n ,  d e  m a n e ra  q u e  co n ta m o s  
co n  u n  ex tra o rd in a r io  v o lu m e n  d e  d a to s  ú tiles  p a ra  el análisis d e  la am p li 
tu d  y p ro fu n d id a d  de l co n tac to . Al m ism o  tiem p o , n in g ú n  o tro  g ru p o  in d í
g e n a  d e  A m érica  de jó  u n  c o rp u s  tan  ex te n so  d e  d o c u m e n ta c ió n  escrita  
co m o  los n ah u as , a b a rc a n d o  g é n e ro s  lite rarios, h istó ricos y co tid ianos, 
p ro d u c id o s  a p a r t i r  d e  los añ o s  t re in ta  del siglo XVI hasta  finales d e l  x v il l  

(y e n  algunas re g io n es  h as ta  la p r im e r a  m ita d  d e l siglo x ix )  (L o ck h art  
1991, 1999; Sell 1993; M elton-V illanueva 2012; O lk o  2014).

3. A n á l i s i s  l é x i c o :  d e  l a  r e d u c c i ó n  a l  r e t r o p r é s t a m o  (b a c k -l o a n )

El p re sen te  traba jo  se c iñ e  al e x a m e n  d e  las in fluenc ias  léxicas, d ad o  
q u e  p ro p o rc io n a n  e jem plos  n o ta b le m e n te  claros p a ra  c o m p ro b a r  la vali

9 Y no solo aspectos lingüísticos, sino también elementos de la retórica y de las claves culturales 
nativas. Sirva de ejemplo el caso de Diego Valadés, que en su Rethorica Christiana utiliza reglas mne- 
motécnicas nahuas y los huehuetlatoani com o técnicas para conseguir una evangelización más efectiva 
de los naturales (Parodi 2010: 317).

10 Singular importancia para la expansión del idioma tiene la consideración del náhuatl como 
lengua general para la predicación, según dispone Felipe II en Reales Cédulas de 19 de septiembre y 23 
de octubre de 1580, de las que se deriva la disposición para crear cátedras de lenguas generales en las 
universidades de México y Lima (ley 36, Libro I, Título 22 de la Recopilación de leyes de los Reynos de las 
Yndias).



d ez  d e  la p ro p u e s ta  m e to d o ló g ica , sin la n ece s id ad  d e  r e c u r r i r  a  h ipó tes is  
auxiliares.

3.1. Extensión y profundidad

U n a  d esc rip c ió n  e le m e n ta l  del g ra d o  d e  in te r re la c ió n  d e  do s  len g u as  
e n  co n tac to , ap rec ia b le  e n  el caso d e l léxico, d e b e  in c lu ir  ta n to  el v o lu m e n  
d e  vo cab u la rio  to m a d o  d e  cad a  len g u a , co m o  la p ro fu n d id a d  c o n c e p tu a l  
revelada p o r  el análisis s em án tico  d e  estos p ré s ta m o s  y el g ra d o  d e  a d a p 
tac ión  refle jada , p o r  e jem p lo , en  la ap licac ió n  d e  las e s tru c tu ra s  y p ro c e 
sos m o rfo ló g ico s  d e  u n a  le n g u a  re c e p to ra .  En este  sen tid o , el e x a m e n  d e l 
influ jo  del n á h u a t l  so b re  el e sp añ o l a r ro ja  dos re su ltad o s  reveladores:

1) El n á h u a t l  re su lta  ser  la fu e n te  ind iv idua l m ay o rita r ia  d e  los p ré s ta 
m os am e rican o s  q u e  rec ib e  la le n g u a  esp añ o la . L a s ign ificac ión  d e  es te  
h e c h o  se a p re c ia  con  m ay o r c la r id ad  si se c o n s id e ra  ta n to  la b a ja  ratio 
n u m é ric a  d e  h is p a n o h a b la n te s  en  co n ta c to  co n  los n a h u a s  co m o  el h e c h o  
d e  q u e  el co n ta c to  co n  ellos es m ás ta rd ío  q u e  co n  los p u eb lo s  d e l  C arib e  
(Bravo-G arcía y C áceres-L orenzo  2011; L ü d tk e  2 0 1 4 )n . Esta c o n s id e ra c ió n  
con trastiva  b as ta  p a ra  d e m o s tra r  q u e  el co n ta c to  e n t r e  las d o s  len g u a s  
(n á h u a tl  y e sp añ o l)  m u e s tra  la su fic ien te  p ro fu n d id a d  co m o  p a ra  a n u la r  
la in d u d a b le  “v en ta ja” c ro n o ló g ic a  d e  las lenguas  c a r ib e ñ a s 1̂ ; c o m o  c o n 
secuencia , co m o  se in d ica  m ás a d e lan te ,  m u ch as  voces n a h u a s  o c u p a n  el 
lu g a r  q u e  ya te n ía n  los p ré s tam o s d e  la zo n a  ca r ib e  en  el u so  d e  los e sp a 
ño les  afincados.

2) En cam b io , la p ro fu n d id a d  co n c e p tu a l  es escasa: los p ré s ta m o s  d e l 
n á h u a t l  al e sp a ñ o l son , e n  su  m ay o r p a r te ,  sustantivos q u e  d e sc r ib en  a n i 
m ales, p lan tas , ob je tos, y c u b re n  n eces id ad es  p r im ar ia s  d e  co m u n ic a c ió n  
(M áynez V idal 1986; G arc ía  F raz ie r  2006); e n  co n tra s te ,  hay  m u y  p o co s  
verbos q u e  d e sc rib an  creenc ias , ac titu d es  o  p u n to s  d e  vista, q u e  c u b r ir ía n  
n eces id ad es  com unica tivas  m ás p ro fu n d as .  Este fe n ó m e n o  se d a  en  am b as  
d irecc iones . El c itado  Vocabulario d e  A renas (1982 [1611]) o frece  u n a  fácil 
c o m p ro b a c ió n  d e  este h e c h o ,  ya q u e  t ien e  u n  am p lio  re p e r to r io  d e  e x p re 
siones co tid ian as  (sen tim ien to s , afectos, es tados d e  á n im o , o p in io n e s ,  
e tc .) en  la q u e  n o  hay in te r fe re n c ia  m u tu a ,  co n  ex c e p c ió n  d e  los té rm in o s  
relativos al cris tian ism o.

11 El primer contacto con lenguas indígenas se produce en el Caribe por lo que, si se atiende solo  
al factor cronológico, cabría pensar que esta influencia tendría mayor potencial (López Morales 1990; 
Álvarez Nazario 1992).

12 En los términos metodológicos aquí propuestos, se considera que la profundidad de la rela
ción nacida del contacto supera tanto a la baja ratio numérica de los hablantes de la lengua influida 
como a un factor cronológico adverso.



U n a  co n secu en c ia  d e l tipo  d e  in te r re la c ió n  y co n v en ien c ia  q u e  se 
p u e d e  observar en  ép o c a  p o s te r io r  será  la in í lu e n c ia  d e l n áh u a tl  en  el 
esp a ñ o l d e  los in d íg en as  - e t a p a  4  e n  la clasificación d e  L o ck h a r t  (1991: 
105-21) re fe r id a  a la vers ión  n a h u a t l iz a d a  del e sp a ñ o l d e  c o m u n id a d e s  
in d íg e n a s 13— y, a  través d e  ellos, al e sp a ñ o l reg io n a l d e  la p o b lac ió n  m esti
za, p e ro  en to n c es  ya n o  hay  im p a c to  d irec to  e in m e d ia to  e n  las p e rso n as  
m o n o lin g ü e s  d e  español. El im p a c to  d e l sus tra to  d e  los h ab la n te s  b ilin 
gües  d e l n áh u a tl  h a  sido b a s ta n te  p ro lo n g a d o  y d e jó  su h u e lla  n o  solo e n  
n u m e ro so s  p ré s tam o s  léxicos, s in o  tam b ién  e n  las fo rm as  d e  d iscurso  
- c o m o  el d im inu tivo  rev e ren c ia l  (Dávila G arib i 1959; Silva G a lean a  
1 9 9 3 )- ,  así co m o  en  asp ec to s  s in tác ticos  v igen tes e n  el esp a ñ o l ru ra l  d e  
M éxico  (San G iacom o y P e p e rk a m p  2008).

En re su m e n , es posib le  c o n s id e r a r  q u e  la h u e l la  de l e sp añ o l en  el 
n á h u a t l  t iene  co m o  s in g u la r id ad  e n  el d esa rro llo  d e l  co n ta c to  los s igu ien 
tes hechos:

1) Es factib le  c o m p ro b a r  u n  c o n ta c to  m u y  p ro lo n g a d o  e in ten so  en  
varias esferas d e  la vida, a través d e l  p ap e l  c re c ie n te  d e  p e rso n as  b ilingües. 
E n  el xvi el n ú m e ro  d e  in d íg e n a s  h a b la n te s  d e  esp a ñ o l y e sp añ o les  n a tu 
ra les e n  co m u n id ad e s  in d íg en as  e r a  m uy  escaso, salvo c iu d ad es  g ran d es  
co n  p o b lac io n es  españolas, p e ro  a u n  allí e n  la é p o c a  co lon ia l te m p ra n a  se 
m a n tu v o  u n a  o rg an izac ió n  fu e r te  d e  los b a rr io s  in d íg en as  y el co n ta c to  
d irec to  es taba l im itado  a u n a  ser ie  d e  co n tex to s  b ie n  d e f in id o s14.

2) Se observa u n a  p ro f u n d id a d  c o n c e p tu a l  g ra n d e  y c rec ien te ;  si al 
p r in c ip io  cu b re  n o vedades  c u ltu ra le s  (ob jetos, arte fac tos , fe n ó m e n o s) ,  
p ro n to  inc lu irá  co n cep to s  c r is tian o s  y to d a  la e s t ru c tu ra  legal y ad m in is 
trativa castellana. En este p ro ceso , m u c h o s  d e  los té rm in o s  del e sp añ o l 
su fren  ad ap tac io n es  sem án ticas  - in c lu y e n d o  ex ten s ió n , re d u c c ió n  y cam 
bios sem án tico s- ,  ad a p tá n d o se  a  la re a l id a d  in d íg e n a  y a  co n c ep to s  p re e 
x is ten tes  en  ese m u n d o .

A dem ás, el co n ta c to  h a  te n id o  c o m o  re su lta d o  u n a  g ra n  ex ten s ió n  d e  
p ré s ta m o s  en  n áh u a tl,  d esd e  sustan tivos y calcos léx ico-estruc tu ra les  hasta  
o tras  ca tegorías léxicas, in c lu y en d o  p artícu la s  y p ro n o m b re s .  Los p ré s ta 
m os su frie ro n  p ro fu n d as  a d a p ta c io n e s  m orfo lóg icas , fo n é ticas  y, a lgunas 
veces, tam b ién  sem ánticas. El im p a c to  d e  la le n g u a  e sp a ñ o la  e n  la es truc 
tu ra  p ro fu n d a  d e l n áh u a tl  -s in tax is  y m o rfo lo g ía— se ve m ín im a m e n te  
a fec tad a  en  los p r im ero s  d o sc ien to s  añ o s  d e  co n tac to .

13 Lockhart (1999) establece la que describe como segunda etapa del contacto, como fecha de 
entrada de préstamos en náhuatl (cf. 410 y sigs.).

14 Estas pautas coinciden con la segunda etapa de contacto descrita por Parodi (2010: 307).



3.2. Resistencia versus necesidad

El co n tra s te  d e  las in fluenc ias  e n t r e  las len g u a s  ca r ib eñ as  y el n á h u a t l  
so b re  el e sp añ o l re su lta  revelador. C o m o  re su lta d o  d e  la p r io r id a d  c ro n o 
lógica co n  la  q u e  los co n q u is tad o re s  e n t r a r o n  en  co n ta c to  co n  las len g u a s  
caribes, y d a d a  la u rg e n c ia  d e  c u b r ir  n e c es id ad e s  com unica tivas , los e sp a 
ño les  a d o p ta ro n  u n  c ie r to  n ú m e ro  d e  p ré s ta m o s  (L ü d tk e  2014: 347-520). 
Estas p a lab ras  a rra ig an  en  esp añ o l d e  tal m a n e ra  q u e  a lg u n o s  d e  estos n e o 
logism os son  p o s te r io rm e n te  u sados  en  o tro s  ám b ito s  am e rican o s , a u n  a 
costa  d e  las p ro p ias  voces au tó c to n a s  (B ravo-G arcía  y C áce res-L o ren zo  
2013: 67).

E n el d ec u rso  del d e sc u b r im ie n to ,  los caste llanos se e n c u e n t ra n  co n  
rea lid ad es  sem ejan te s  a  las ex p resad as  p o r  los n eo lo g ism o s  to m ad o s  d e  las 
lenguas  caribes co n  an te r io r id ad ;  e n  estos casos, d e  m a n e ra  casi s is tem áti
ca, d ec l in a n  in c o rp o ra r  u n  nuevo  té rm in o  a  su  vo cab u la rio , a m p lia n d o  el 
c a m p o  d e  uso  del p ré s ta m o  ca ribe  ya a p re n d id o .  T e n ie n d o  en  c u e n ta  q u e  
el n á h u a t l  es la fu e n te  m ay orita r ia  d e  p ré s ta m o s  e n  esp añ o l,  esta  c o n d u c 
ta p e rm ite  o b serv ar la ac tu ac ió n  d e  u n a  ten s ió n  e n t r e  la n ece s id ad  c o m u 
nicativa y la resistenc ia  al in flu jo  ex ó g en o : los h a b la n te s  p re f ie re n  u n  
g ra d o  d e  in ex a c ti tu d  a la sa tu rac ió n  e n  la a c e p ta c ió n  d e  n u ev o  léxico.

E jem plos (1) d e  esta  ten s ió n  se o b se rv an  d e  m a n e ra  re c u r r e n te  e n  la 
c ró n ic a  d e  fray T orib io  d e  B en av en te  M o to lin ía  ([1536-1541] 1985). L a 
m ayor p a r te  d e  los p ré s tam o s  q u e  u tiliza e n  su  H istoria de los indios de la 
N ueva España  p ro c e d e  del n áh u a tl  (8 8 % ), a u n q u e  n o  d e ja  d e  in d ic a r  la 
equ iva lencia  co n  los té rm in o s  an ti l lan o s  q u e  sabe m ás co n o c id o s  p o r  los 
esp añ o les  (Albalá 1988; B rav o -G arc ía /C áce res -L o ren zo  2014: 99): ají/chile, 
canoa/acalme, maguey /m etí, m aíz/centli, e tc .. .

la) “Este vocablo tunal, y tuna po r  su fruta, es nom bre de las Islas, porque en ellas 
hay muchos de estos árboles, aunque la fruta no es tanta ni tan buena com o la 
de esta tierra. En esta Nueva España al árbol llaman nopalli, y a la fruta nochtl? 
(3 0 9 ) .

1 b) “Metí es un árbol o cardo que en lengua de las Islas se llama maguey, del cual se 
hacen y salen tantas cosas, que es como lo que dicen que hacen del h ie rro” 
(3 9 3 ) .

M o to lin ía  es co n sc ien te  d e  q u e  los té rm in o s  q u e  ya c ircu lan  e n t r e  los 
p o b lad o re s  d e l xvi son  m ás g en e ra le s  y co n o c id o s , p o r  eso los cita p e se  a 
q u e  n o  sean  p ro p io s  d e  su c o n te x to  n a h u a .  D e h e c h o ,  los té rm in o s  ca rib es  
o c u p a n  la p r im e ra  posic ión  e n  la sec u en c ia  co m u n ica tiv a  {tunal, tuna) 
segu idos d e  la d esc rip c ió n  con  el té rm in o  n á h u a t l  ( nopalli, nochtli). C o m o  
p u e d e  observarse, las p a lab ras  n á h u a tl  a ú n  n o  se h a n  a d a p ta d o  p le n a 
m e n te  a la fo rm a  fón ico-grafém ica  d e l e sp añ o l,  m o s tra n d o  u n  asp ec to  p ro 
p io  d e  la e ta p a  q u e  H a u g e n  (1974) l lam ó  p re lin g u a l.  Este d a to  ev id en c ia



ta m b ié n  u n a  c ro n o lo g ía  p o s te r io r  d e l  p ré s ta m o  n á h u a t l  re sp e c to  al cari
b eñ o .

A b u n d a n te s  m uestras  o frece n ,  ta m b ié n ,  la e x te n sa  o b ra  d e  fray Ber- 
n a rd in o  de  S ah ag ú n  (2a) y las p ro d u c id a s  p o r  o tro s  a u to re s  c o n  in te ré s  
e tn o ló g ico , co m o  el je s u í ta  Jo s é  d e  A costa  (2b):

2a) “Hay otro animal en esta tierra que se llama cuauhcuetzpali, y los españoles le lla
man iaoana. Es espantable en la vista. Parece dragón. Tiene escamas. Es tan largo 
como un  bra^o; es pintado de negro  y amarillo. Come tierra y moscas y otros 
coquillos” (Sahagún 1982 [1585]: 647).

2b) “Pero la natural especería que dió Dios a las Indias de Occidente, es la que en 
Castilla llaman pimienta de las Indias, y en Indias por vocablo general tom ado de 
la primera tierra de islas que conquistaron, nom bran ají, y en lengua del Cuzco se 
dice uchu, y en la de México chili (Acosta [1590] C O R D E ) .

R especto  al n áh u a tl,  e n  la  fase in ic ia l d e l co n ta c to  co n  el e sp a ñ o l  de l 
siglo xvi, reacc io n a  to m a n d o  los p r im e ro s  p ré s tam o s  d e  sustantivos, c re a n 
d o  neo log ism os p a ra  nuevos ob je to s  y co n cep to s , y e x te n d ie n d o  el sen tid o  
del vocabu lario  ex is ten te , lo  q u e  co n  el t iem p o  g e n e ró  n u m e ro so s  calcos 
léxicos y léx ico-estructurales. U n a  im p o r ta n te  c a n t id a d  d e  e jem p lo s  los 
p ro p o rc io n a  C h im a lp ah in ,  q u ie n  c o n  g ra n  fre c u e n c ia  u tiliza la p a la b ra  
motenehua ( ‘q u e  se m e n c io n a n /q u e  se c o n o c e n  c o m o / q u e  se d ic e n ’) p a ra  
ex p lica r  los significados d e  las p a lab ras  españo las , p o r  e jem plo : quam im illi 
in  motenehua morrillos (‘vigas d e  m a d e ra  re d o n d a s  l l a m a d a s /q u e  se d icen  
m o ri l lo s ’) (82); gahuatlyn  motenehua viruelas ( ‘p ú s tu las  llam adas /  q u e  se 
d ic e n  v iruelas’), (2006: 1 5 6 )15.

E n  el siglo x v i i , el p ro ceso  d e  a d a p ta c ió n  de l léxico fo rá n e o  a b a rc a  los 
verbos ( in te rp re tad o s  co m o  sustan tivos y verbalizados d e  a c u e rd o  c o n  los 
p ro ceso s  de  derivación  d e l n á h u a t l )  y partícu las; el s is tem a fo n o ló g ico  
p o c o  a  p oco  a d o p ta  los so n id o s  d e l e sp a ñ o l  au sen te s  e n  el n áh u a tl .  A p a r 
tir  d e l siglo x v iii  se d e te c ta  la in f lu en c ia  g ram a tica l del e sp añ o l,  q u e  se 
m an ifies ta  en a b u n d a n te s  calcos, nuev as  co n s tru c c io n es  sin tácticas y plu- 
ra lización  g radual d e  sustantivos n o  a n im a d o s 16.

3.3. Procedimientos: descripción, resistencia y simetría

Los p ro c ed im ie n to s  d e  in f lu en c ia  léx ica e n t re  len g u as  en  co n ta c to  en  
g en e ra l ,  y en  el caso del e sp a ñ o l-n á h u a tl  en  particu la r, h a n  sido p ro fu n 

15 Agradezco a la Dra. Justyna Olko sus generosas aportaciones sobre los bac.kloans y los testimo
nios de náhuatl, imprescindibles para esta investigación.

16 En el náhuatl moderno, no obstante, de manera contraria a las épocas anteriores, los présta
mos léxicos ya no están motivados por necesidad y juegan un papel sustitutivo frente a la terminolo
gía tradicional; los cambios morfo-sintácticos, por su parte, indican una progresiva transformación del 
perfil tipológico del náhuatl hacia una lengua analítica-posicional, como es el español.



d a m e n te  ana lizados  d esd e  d ife re n te s  e n fo q u e s  (Bar-Lewaw 1967; L eó n  
Portilla  1981, 1982; E n g u ita  U trilla  1994, 2004; G arc ía  F raz ier 2006; L o p e  
B lanch  1998; H e rn á n d e z  H e rn á n d e z  2011; B asta rd ín  C a n d ó n  2013). E n  lo 
q u e  se re f ie re  a  la ex p re s ió n  d e  c o n c e p to s  d e  u n a  le n g u a  (in fluyen te ) en  
té rm in o s  d e  la o tra  ( in f lu id a) ,  estos p ro c e d im ie n to s  se r e d u c e n  a dos 
m odelos: 1) ex p re s ió n  d e  lo n u ev o  e n  fu n c ió n  d e  lo co n o c id o ; es decir, 
re d u c c ió n  d e  los nuevos c o n c e p to s  a  c o n c e p to s  ya con o c id o s; y 2) asim ila
c ión  d e  lo nuevo , m e d ia n te  cam b io s  sem án tico s , neo lo g ism o s o  p rés tam o s.

La d ife ren c ia  e n t r e  am b o s  m o d e lo s  es e s t r ic ta m e n te  lingü ís tica  y c o n 
siste ú n ic a m e n te  e n  q u e ,  en  el p r im e r  caso, el s is tem a d e  la le n g u a  re c e p 
to ra  q u e d a  in tac to  a  nivel fo rm al: el nu ev o  c o n c e p to  se ex p resa  m e d ia n te  
recu rsos  léxicos ya d ispon ib les ; es decir, se re d u c e  s ie m p re  q u e  sea  pos ib le  
a lo ya co n o c id o , a d a p tá n d o s e  a las p o s ib ilid ad es  expresivas p re ex is ten te s  
q u e  n o  su fren  m o d ificac ió n  o  a l te rac ió n  fo rm al. E v id en tem e n te ,  a  nivel 
s em án tico  y c o n c e p tu a l  se in t ro d u c e n  cam bios; lo c o n o c id o  a d q u ie re  n u e 
vas ap licac iones, nuevos usos. E n  defin itiva, se g e n e ra  u n a  n u ev a  d im e n 
s ión sem án tica  y cu ltu ra l.  E n  cam b io , e n  el s e g u n d o  caso, hay u n a  a l te ra 
ción  e n  los recursos  lingü ísticos ya d isp o n ib les . Se p ro d u c e  e n to n c e s  u n a  
n eg o c iac ió n  e n t r e  los dos sistem as (convergencia).

Esta tab u lac ió n  descrip tiva  d e  p ro c e d im ie n to s  p ro p o r c io n a  do s  p u n to s  
del m áx im o  in terés. De u n a  p a r te ,  p o d e m o s  es tab le ce r  u n a  g ra d a c ió n  en  
la “invasión” d e  la le n g u a  in flu y en te  so b re  la in flu ida: n u la  en  la ex p re s ió n  
fo rm a l d e  lo nuevo  e n  fu n c ió n  d e  lo c o n o c id o  (m o d e lo  1), m ín im a  e n  des 
p lazam ien to s  sem ánticos , m o d e ra d a  en  n eo lo g ism o s  y m áx im a  e n  p ré s ta 
m os (m o d e lo  2). C o n s id e ra d a  in v e rsam en te , esta  g ra d ac ió n  e x p re sa  el 
g rad o  d e  res is tenc ia  d e  la le n g u a  in flu ida  a  la in n o v ac ió n  e x ó g e n a 1'. P o r  
o tra  p a r te ,  la co m p le ta  s im e tr ía  d e  am b o s  id iom as q u e  re c u r re n  a  los cu a 
tro  tipos d e  p ro c e d im ie n to s  —u so  d e  p a la b ra  ex is ten te ,  cam b io  sem án tico , 
n eo lo g ism o  y p ré s ta m o - ,  y c o n  ella  a  la re s is tenc ia  a la in n o v ac ió n  ex ó g e 
na, m u e s tra  la esencia l s im e tr ía  d e  las dos len g u as  e n  c o n ta c to  (e n  c u a n to  
a  su c o m p o r ta m ie n to  co m o  tales sis tem as), lo q u e  quizás sea u n a  ca rac te 
rística im p o r ta n te  p a ra  la d esc r ip c ió n  d e  las re lac io n es  e n t re  am bas.

3.4. El factor temporal: la importancia de devolver un préstamo

La ex ten s ió n  e n  el t iem p o  d e  la in f lu en c ia  m u tu a  d e  las dos len g u a s  en  
co n tac to  im plica  la d ivers idad  d iac rò n ica  d e  los sistem as q u e  m u tu a m e n te  
se in fluyen. De esta  d in á m ic a  su rg e  la po s ib ilid ad  d e  re tro a l im e n ta c ió n  d e

17 Más allá del aspecto léxico, se encuentran evidentemente otros impactos más profundos y 
nucleares, como el cambio en la fonética, la morfosintaxis, factores pragmáticos y discursivos que 
muestran una mayor magnitud de repercusión lingüística, que quedan para una futura aportación.



la in fluencia : u n  ítem  léxico e sp a ñ o l,  p o r  e jem p lo , in f lu id o  p o r  el n áh u a tl  
en  u n a  fase d iac rò n ica  d e te rm in a d a ,  rev ie rte  so b re  el n á h u a t l  en  u n a  fase 
d iac rò n ica  posterior.

L a ex is tenc ia  d e  esta re tro a l im e n ta c ió n  y d e  los retropréstamos (back- 
loans) c o r re sp o n d ie n te s  se e n c u e n t r a  a m p lia m e n te  a te s tig u ad a  en  el caso 
d e l co n tac to  esp añ o l-n áh u a tl .  E n  lo q u e  a ta ñ e  al esp añ o l,  el caso quizás 
m ás co n o c id o  es Malinche. o r ig in a lm e n te  el n o m b re  M arina  h a  s ido  re in- 
te rp r e ta d o  p o r  los h ab la n te s  d e  n á h u a t l  c o m o  M alina-M alintzin  (c o n  la te r 
m in ac ió n  reverencia l)  y reg resó  al esp a ñ o l co m o  M alinche (L o c k h a r t  1999: 
397; F lores F arfán  2006: 121-23). Los escritos d e  Las Casas (1994 [c 1527- 
1561]) m u es tra n  có m o  se c o n f u n d e  la d irec c ió n  d e l p ré s ta m o  - e n  el p r i 
m e r  e jem p lo  (3a) d e l  esp añ o l al n á h u a tl ,  m ien tra s  q u e  e n  el s e g u n d o  (3b) 
p o s p o n e  c ro n o ló g ic am en te  el té rm in o  cas te llan o  al in d íg en a :

3a) “Hallóse una india <-que después se llamó Marina y los indios la llamaban 
Malinche->, de las veinte que presentaron a Cortés en la provincia de Tabasco, 
que sabía la lengua mexicana porque había sido, según dixo ella, hurtada de su 
tierra de hacia Xalisco - d e  esa parte de México que es el pon ien te-  y vendida de 
mano en m ano hasta Tabasco” (2282).

3b) “Cómo Cortés comenzó a comunicarse con los de Moctezuma mediante Aguilar 
y una india llamada Malinche, que después se llamó Marina, capturada en 
Tabasco y natural de Xalisco (2280) ”18.

O tro  e jem plo , es la p a la b ra  tomín- - 1 / 3  d e l a d a rm e  y 1 /8  d e l castella
n o - ,  p re s tad a  d e l españo l al n á h u a t l ,  q u e  am p lió  su sign ificado  a  ‘m o n e 
d a ’ e n  g en e ra l  y d esp u és  a ‘efectivo, d in e r o ’ (L o ck h art  1999: 256; O lko  
2015: 42). Este fe n ó m e n o  fu e  te m p ra n o ;  L o ck h a r t  s u p o n e  q u e  la p a lab ra  
e n t ró  e n  n áh u a tl  h ac ia  1540 y e n c u e n t r a  el sign ificado  a m p lia d o  ya a  fina
les d e  esa década: itomin a tl tepetl “el d in e ro  d e l a té p e t l”, 1548 (L o ck h art  
1999: 256). Lo c ie r to  es q u e  A re n as  e n  1611 reg is tra  ya tomín c o m o  tra 
d u c c ió n  d e  ‘d in e r o ’ (4a) y ‘m o n e d a ’ e n  g e n e ra l  (4b, 4c):

4a) “por nuestro d in e r o -  ican to tomin” (Arenas 1998 [1611]: 36)
4b) “teocuitlatomin [‘m oneda de o ro ’] — moneda” (Arenas 1998 [ 1611]: 141)
4c) “tom inchiuhque [‘hacedores de  m onedas’] — monedero” [‘el que hace m oneda’] 

(Arenas 1998 [1611]: 141).

Este sign ificado  e x te n d id o  p asó  al e sp a ñ o l  m e x ica n o  en  la m ism a 
ép o ca , co m o  se a testigua, p o r  e je m p lo ,  en  el P roceso  d e  P e d ro  d e  O c h a r te  
(1572-74):

18 Este segundo ejemplo procede de la introducción al capítulo 121 (120 del manuscrito), redac- 
tado con posterioridad al contenido del mismo. Es posible que la historia de Malinche sea aún más 
compleja y que el nombre originario de esta intérprete de Cortés fuera Malinalli (‘hierba para hacer 
cordeles’) y que ese nombre motivara la asignación del castellano Marina. No obstante, en los docu
mentos contemporáneos no hay hasta la fecha evidencias conocidas de esto; es necesario, pues, seguir 
investigando las vinculaciones de esta onomástica.



5) “esos no les diera yo ni llevarán de mis tomines, porque las misas que dicen es para 
ellos, y éste le respondió que para eso se les pagaba porque la clixesen por su 
intención; y el dicho Joán  Ortiz respondió, diciendo: á lo menos, no llevará mis 
tomines-, y éste encogió los hom bros y dixo en tre  sí que se fuese enhorabuena, que 
no se había de guiar por aquéllo; é que no  pasó otra cosa ni estuvieron nadie pre
sentes" ( CORDE).

E n el caso d e l n á h u a tl ,  los e jem p lo s  d e  back-loans so n  inc luso  m ás a b u n 
d an tes ,  seg ú n  a f irm a  O lk o  (2015), q u ie n  a rg u m e n ta  el caso d e  la p a lab ra  
chichimeco (o r ig in a lm e n te  chichimecatl) re fe r id a  a los h a b ita n te s  d e l n o r te  y 
m uy p o p u la r  d e sp u é s  d e  q u e  es ta llara  la g u e r ra  c h ic h im e c a  (1547-1600). 
A raíz d e  es te  h e c h o ,  el vocablo  t ien e  el sign ificado  d e  ‘in d io  fe ro z ’, co m o  
m u es tra  M e n d ie ta  (1973 [c 1604]) (4). E n  los Anales de Puebla, escritos e n  
n áh u a tl,  a p a re c e  chichimeco re fe r id o  a u n a  e p id e m ia  d e  1633, m ien tra s  q u e  
e n  la p e t ic ió n  in d íg e n a  d e  C o a tlan  d e  P u e r to s  A bajo  (Jalisco) escrita  e n  
1637, d e n o ta  a los p ag an o s  (O lk o  2015: 45).

6) “Y porque estos han sido muertos a manos de indios bárbaros, que com únm en
te de nuestros españoles son llamados chichimecos, será menester dar aquí noticia 
de calidad, costumbres y religión de esta gente, para que leyendo o oyendo el 
que fuere curioso, este nom bre de chichimeco, acuda a este lugar y entienda la sig
nificación del vocablo, y conozca la braveza y fiereza y vida bestial de los tales. 
Chichimeco es nom bre com ún (entre nosotros los españoles y entre  los indios cris
tianos) de unos indios infieles y bárbaros, que no ten iendo  asiento cierto (espe
cialmente en verano), andan discurriendo de una parte otra, no sabiendo qué 
son riquezas ni deleites, ni contrato de policía hum ana” (McAfee Collection 339).

O tro  caso es chocolate, p ro b a b le m e n te  p re s ta d o  al e sp añ o l d e  xocolatl 
(K a r t tu n en  1992: 54), q u e  reg resa  t ran s fo rm ad a  al n á h u a t l  c o n  b as tan te  
rap idez : a  p r in c ip io s  de l siglo xvil, e n  u n  te s ta m e n to  n á h u a t l  d e  
X o ch im ilco  d e  1650 (O lk o  2015: 46 ), se a testigua  la voz chocolatera, co n  el 
sign ificado  ‘v e n d e d o ra  d e  c h o c o la te ’ y ad a p ta c ió n  a r tic u la to r ia  al fo n e m a  
palatal: Yhuan monamacaz xolar m anic ycaltepotzco Ju a n a  chocolatera yhuan  
A gustín  Perez (“y tam b ién  se h a  d e  v e n d e r  el so lar q u e  está  a  espaldas d e  
Ju an a  la chocolatera y d e  A gustín  P é rez”, Rojas R ab iela  2002: 238-39).

F re n te  a  la  e x p re s ió n  chocolanamacac (L o c k h a r t  1999: 280), e s ta  
n u ev a  p a la b ra  se fo rm ó  c o n  el p ré s ta m o  n á h u a t l  y el sufijo  e sp a ñ o l  -era, 
igual q u e  chilero, m e n c io n a d o  e n  los a n a le s  h ac ia  fina les  d e l  siglo XVII 

(T o w n sen d  2010: 126; f. 18v) q u e  re e m p la z ó  el t é rm in o  t rad ic io n a l  chil- 
namacac, a n te r io r m e n te  a te s t ig u a d o  e n  el Códice Florentino (S ah a g ú n  
1950-82 [1545-1590]: X, 67, 68) (W ood 2000-2016). Esta ev id en c ia  d e 
m u e s tra  el p ro c e s o  d e  su s titu c ió n  d e l v o cab u la r io  t r a d ic io n a l  d e l n á h u a t l  
p o r  sus v e rs io n es  a d a p ta d a s  e n  el e sp a ñ o l,  q u e  r e g re s a ro n  c o m o  re su lta 
d o  d e  u n  p ro c e s o  m uy  in te n s o  y p ro lo n g a d o  d e  c o n ta c to  e n  c o n te x to s  
co tid ian o s . M uy p o s ib le m e n te  fu e r o n  los h a b la n te s  in d íg e n a s  b il in g ü es  
q u ie n e s  fa c i l i ta ro n  es ta  re in t ro d u c c ió n  d e l  v o ca b u la r io  d e b id o  a fac to res



cu ltu ra le s ,  sociales y e c o n ó m ic o s  espec íficos  q u e  h a b r ía  q u e  an a liz a r  en  
el caso  d e  c a d a  vocablo .

L a ex is tenc ia  d e  f e n ó m e n o s  d e  re tro a l im e n ta c ió n  constituye u n a  
fo rm a  d e  re lac ió n  lingü ís tica  espec ífica  e n t re  las dos len g u as  en  con tac to ; 
m ás co n c re ta m e n te ,  c rea  u n a  fo rm a  p a r tic u la r  d e  in f lu en c ia  b id irecc io n a l 
(e x te n d id a  en  el t iem p o , c o n  c a m b io  d e  d irecc ió n , d e  tal m a n e ra  q u e  la 
d o b le  d irecc ió n  c o n c ie rn e  a  u n  í te m  léxico d ia c ró n ic a m e n te  ú n ico ) .  A  
esta  fo rm a  específica d e  re la c ió n  es a  la q u e  l lam am o s entrelazamiento lin 
gü ístico^ .

4. D e f in ie n d o  u n  c a m p o  de  in v e s t ig a c ió n : pares  d e  l e n g u a s  e n  c o n t a c t o  

c o m o  sistem as  l in g ü ís t ic o s

4.1. La condición de divergencia

Los fe n ó m e n o s  d e  re tro a l im e n ta c ió n  d e p e n d e n  d e  fac to res  d e  diversa 
na tu ra leza . P o r  u n a  p a r te ,  d e  e le m e n to s  relativos a la p ro f u n d id a d  d e  la 
re la c ió n  e n tre  el p a r  d e  len g u a s  e n  co n tac to , q u e  se m an ifies ta  en  la d o b le  
d irec c io n a lid ad  d e  la in flu en c ia ,  la ru p tu ra  d e  la res is tenc ia  a  in fluenc ias  
ex ó g en as  y el m a n te n im ie n to  d e  la  re lac ió n  d u ra n te  el lapso  m ín im o  n ece 
sario  p a ra  la re tro -a l im e n ta c ió n 20.

P e ro  tam b ién  d e  fac to res  in d e p e n d ie n te s  al g ra d o  d e  p ro fu n d id a d  d e  
la re lac ió n  m u tu a : solo cabe  re tro a l im e n ta c ió n  léx ica si los sistem as fo n o 
lógicos d e  cada  m ie m b ro  de l p a r  d e  lenguas  so n  lo su f ic ie n te m en te  d ispa
res p a ra  q u e  u n  an tig u o  p ré s ta m o  sea  ir re co n o c ib le  co m o  p ro p io  p a r a  los 
h a b la n te s  de  la len g u a  o r ig in a r ia m e n te  prestam ista . Esto o c u r r ía  c o n  fre 
cu e n c ia  en  el n á h u a tl  co lon ia l d o n d e  los p ré s tam o s  se a d a p ta b a n  a  nivel 
m o rfo ló g ico  y fo n é tico , f u n c io n a n d o  -y  p ro b a b le m e n te  p e rc ib ié n d o se —

19 Hay más criterios que hacen referencia a otros aspectos de la lengua y solo se formulan breve- 
mente aquí, como la convergencia morfológica y sintáctica (orden de palabras, uso de ciertas cons
trucciones) que se asemejan más al español, pero ya existen en el náhuatl. Es decir, rasgos marcados 
del náhuatl se hacen no marcados por similitud con la estructura lingüística del español. En el caso 
del español americano, consistiría en absorber el substrato de lenguas indígenas no solo a nivel de 
léxico, sino también a nivel de estructura sintáctico-morfológica, pragmática, discurso; modos de 
expresión (uso del diminutivo con fines reverenciales), fenómenos que se observan en hablantes 
actuales de español bilingües o próximos al náhuatl.

20 Cabría pensar que un fenómeno de retroalimentación no se distingue de los demás casos de 
préstamo de ítems léxicos (sincrónica y diacrónicamente diferentes), salvo por la circunstancia de que 
los sistemas lingüísticos de las lenguas involucradas son sustancialmente divergentes. Aunque correc
to, este análisis es, sin embargo, superficial: consideremos lenguas en contacto con sistemas lingüísti
cos semejantes o cercanos (por ejemplo, las lenguas escandinavas): la cercanía es tan estrecha que, 
más que un grupo de lenguas en contacto, forman un continuo lingüístico, con fronteras fluidas y 
borrosas. El caso de las lenguas escandinavas muestra que la diferencia sensible de sistemas lingüísti
cos conforma una circunstancia específica, que, como mínimo, significa una dificultad adicional al 
establecimiento de relaciones mutuas (Thomason 2001: 99).



c o m o  p a lab ras  p ro p ias  d e l n á h u a ü ,  p o r  e jem p lo , cam ixatli (d e  camisa, co n  
abso lu tivo  d e l n á h u a ü ) ,  cam isatia  ( ‘vestirse la cam isa ’), ybagelizla ( ‘ev an g e 
lis ta’), hicox ( ‘h ig o ’), xolal ( ‘ju r a r ’) u  o tro s  m ás re c ien te s  co m o  aabiontzin  
( ‘l ib é lu la ’), to d o s  ellos a te s tig u ad o s  e n  W o o d  (2000-2016).

T am bién  el españo l, en  la m e d id a  q u e  a d a p ta  fón ica  y g rá ficam en te , 
in c o rp o ra  las voces ind ígenas  y los hab lan te s  p ie rd e n  la co n c ien c ia  d e  p rés
tam o. D e esta  form a, q u ien es  n o  t ien en  co n tac to  con  n áhua tl,  n o  p e rc ib en  
co m o  p réstam os voces co m o  tiza ( tizatl ‘c ie rto  b arn iz  o  tie rra  b la n c a ’ M olina  
1977; K arttu n en  1992: 241), chapapote ( chapopotli)21 o chicle ( tzictli)22. P o r  
e jem p lo , CORDE re co g e  tiza  e n  u n  a u to r  esp a ñ o l p o r  p r im e ra  vez e n  P érez  
G aldós (1876) y n u n c a  a p a re c e  ex p licad a  la pa lab ra . CREA a te s tig u a  la vita
l idad  d e l p ré s ta m o  en  V enezue la , El Salvador, C o lom bia , C hile , C o sta  Rica, 
A rg en tin a , Bolivia, E cuador, C u b a , P e rú  y P araguay23 co n  id én tico  nivel d e  
as im ilación , es decir, sin ex p lica r  o  d a r  in d icac ió n  d e  q u e  sea u n  p ré s ta m o  
q u e  p rec ise  ac larac ión . M en o s  ex p a n s ió n  a m e r ic a n a  t ien e  el t é rm in o  cha
papote q u e  se reg is tra  ta m b ié n  e n  P érez  G aldós (1873). A p a rece  e n  la o b ra  
d e  F e rn a n d o  O rtiz  Contrapunteo cubano del tabaco y el azúcar, d e  1940, ca rac 
te r iz ad a  co m o  p ro p ia  d e  C uba: “Es el asfalto  o  chapapote, q u e  d ec im o s  en  
C u b a , con  esa m ism a voz m ex ica n a  y n o  ca ribe , co m o  e r r ó n e a m e n te  d ice  
el D icc io n ario  d e  la A c ad em ia” (177); la v ita lidad  d e l té rm in o  p a re c e  c o n 
c e n tra rse  so b re  to d o  en  el ám b ito  m ex ica n o -ca r ib eñ o  y su r  d e  EE. U U . 
(a n tig u o  M éxico). Sin e m b a rg o  c o r d i a m  re co g e  la voz chapopote d esd e  el 
a ñ o  1750.

E n  ocasiones, la ad a p ta c ió n  e ra  re la tiv am en te  s im ple  (chile, tomate, 
mecate)24, p e ro  en  o tras seg u ía  u n  p ro ceso  la rgo  y co m p licad o , c o m o  e n  el 
caso d e  ichcatl huipilli, q u e  g e n e ra r á  las varian tes  esquaguipil, escuaguipil, 
esguaquipilxi, e n t r e  o tras, h as ta  l leg ar a  la fo rm a  ac tu a l escaupil. Esta p r e n 
d a  tuvo s in g u la r  im p o r ta n c ia  en  la in d u m e n ta r ia  d e l co n q u is tad o r ,  p o r  
ello  se a p r e n d e  y ad o p ta .  El té rm in o  n á h u a t l  está  tes tig u ad o  p o r  M o lin a  
co n  la fo rm a  ichcauipilli y la c ró n ic a  del c r io llo  B altasar d e  O b re g ó n  (1997 
[1584]) c o n t ie n e  a b u n d a n te s  variables d e  es ta  p a lab ra , q u e  d e b ía  es ta r  en  
p le n o  p ro ceso  d e  a d a p ta c ió n  a finales d e l siglo xvi. c o r d i a m  re co g e  la

21 Nahuatlismo documentado en Sahagún y estudiado por Aguilera (1980).
22 Voz documentada ampliamente en Sahagún (Wood, 2000-2016, s. v. tzic.lv, Karttunen 1992, 311- 

312). “De esta fruta [chicozapote] cuando está verde se extrae una leche glutinosa y fácil a conden
sarse, que llaman los mexicanos chictli y los españoles chicle, la cual mascan por antojo las mujeres y 
sirve de materia a algunas estatuas curiosas en Colima” (Clavijero, Historia Antigua de México, 1780. 
C O R D E ). C o r d i a m  documenta por primera vez el término en 1784, aunque no con el significado de 
‘goma de mascar’: “en Nueva España se hallan materiales á propósito, y muy varatos, el chicle prieto 
ó chapopote mezclado con grasa es un fuerte betún que resiste á el agua: lo mismo se verifica respecto 
al chicle blanco preparado en el mismo método”.

23 Hay un testimonio de México, pero es una cita textual de un documento ajeno al país (un 
comunicado de Nokia emitido por la BBC).

24 Simplificación de laterales en chilli > chile, reducción del grupo consonántico final y abertura 
de la vocal final en [e] según lo habitual en español: tomatl > tomate, mecatl > mecate.



fo rm a  m o d e rn a  escaup ilen  1608 y e n  d o c u m e n to s  d e  S an tiago  d e l E stero , 
p ru e b a  e lo c u e n te  d e  la e x p a n s ió n  g eo g rá fica  q u e  tuvo este  n a h u a d ism o  
a d o p ta d o  p o r  los co n q u is tad o re s .

L a p e rd u ra b i l id a d  d e l c o n ta c to  es u n  fa c to r  re levan te . El esp a ñ o l y el 
n á h u a tl ,  lenguas t ip o ló g ic am en te  m u y  d istin tas, se em p iez an  a  a c e rc a r  co n  
el t iem p o , lo q u e  es m ás e v id e n te  e n  el caso d e l n áh u a tl.  Este h e c h o  se 
m anifiesta , p o r  e jem p lo , e n  la d e sa p a r ic ió n  g ra d u a l  o re d u c c ió n  de l ca rác 
te r  po lis in té tico  y ag lu tina tivo  d e  es ta  le n g u a  q u e  se d e te c ta  e n  el h a b la  
m o d e rn a ,  con  lo q u e  se a c e rc a  d e  fo rm a  c re c ie n te  al e sp a ñ o l  a  nivel s in 
tác tico  y m orfo s in tác tico . D e es ta  m a n e ra ,  la ex is tenc ia  d e  re lac io n es  
m o n o  o b id irecc ionales  e n t r e  do s  len g u as  d e  sistem as d iv erg en tes  revela  
en  sí m ism a la fu e rza  d e  la re la c ió n ,  q u e  h a  d e b id o  estab lecerse  ro m p ie n 
d o  la res is tenc ia  d e  la p ro p ia  d ife re n c ia  d e  sistemas.

4.2. Las lenguas en contacto com o objeto lingüístico específico

L a im p o rtan c ia  decisiva d e  los f e n ó m e n o s  d e  re tro a l im e n ta c ió n  p e r 
m itir ía  c o n s id e ra r  q u e  do s  len g u as  e n  co n ta c to  en tre lazad as  m e d ia n te  
tales fe n ó m e n o s  d e b e n  se r  a p rec ia d as  co m o  u n  ob je to  lingü ís tico  indivi
du a l específico. Esta co n c lu s ió n  se a lcanza  m e d ia n te  dos líneas  d e  análisis:

1) P o r  u n a  p a r te ,  al e s tab lecerse  so b re  u n  ítem  léxico d ia c rò n ic a m e n 
te ú n ico ,  los fe n ó m e n o s  d e  re tro a l im e n ta c ió n  c o n fo rm a n  d e  p o r  sí u n a  
re la c ió n  re c íp ro ca  (inc luso  s im étrica )  e n t r e  las dos lenguas  e n  con tac to : 
co n  u n a  e c o n o m ía  m áx im a  (u n  ú n ic o  té rm in o  d iac rò n ico )  los fe n ó m e n o s  
d e  re tro a l im en tac ió n  e s tab lecen  u n a  re lac ió n  d e  re c ip ro c id a d  (n ecesa ria 
m e n te  b id irecc io n a l) .  Este tip o  d e  re lac io n es  rec íp ro cas  solo  p u e d e  ser 
a d e c u a d a m e n te  cap tad o  a p l ic a n d o  u n  e n fo q u e  q u e  tra sc ien d a  la s im ple  
d esc rip c ió n  d e  la in flu en c ia  d e  u n a  le n g u a  so b re  la o tra  y q u e  co n s id e re  
u n i ta r ia m e n te  los dos e le m e n to s  d e  la p a re ja  d e  lenguas  en  c o n ta c to 25.

2) P o r  o tra, es n ecesario  o b se rv a r  q u e , e n  u n a  fase s in c ró n ic a  d ad a , la 
id e n t id a d  de los casos d e  retropréstamos re sp ec to  a sim ples p ré s ta m o s  m o n o -  
d irecc io n a le s  es relativa a los usuarios d e  u n a  y o t ra  le n g u a  en  esa fase. Sin 
em b a rg o , co n s id erad o s  d esd e  el p u n to  d e  vista d e  los p ro p io s  sistem as lin 
güísticos en  co n tac to , u n  r e t r o p ré s ta m o  es u n  p ré s ta m o  d e  ida  y vuelta  
(Bravo G arcía, en  p ren sa)  y, p o r  ello , ra d ic a lm e n te  d ife re n te  d e  u n  s im ple  
p ré s ta m o  u n id irecc io n a l,  e n  la m e d id a  en  q u e  estab lece  u n a  re lac ió n  lin
gü ística específica - d e  r e c ip ro c id a d -  y ob jetiva  e n t re  las dos len g u as  en

25 por supuesto, una vez establecida la existencia de relaciones de reciprocidad en los casos de 
retroalimentación, la fórmula y el procedimiento metodológico puede aplicarse a otros de influencia 
bidireccional sin retro-alimentación; la relación, en realidad, es idéntica.



co n tac to , q u e  tra sc ien d e  las co n c ien c ias  d e  sus u su a r io s  en  u n a  fase sin
c ró n ic a  d ad a .  Este h e c h o  ju s tif ica  c o n s id e ra r  las do s  len g u as  e n  co n ta c to  
co m o  u n  o b je to  lingü ístico  u n ita r io  específico: la d esc r ip c ió n  d e  la re la 
c ió n  re q u ie re  c rite rios  y p a rá m e tro s  p ro p io s  q u e  e x p l iq u e n  el d e sa rro l lo  
d e  su h is to r ia  c o m ú n  y, p o r  tan to , t ra sc ien d e  ta n to  las fases s in cró n icas  d e  
co n ta c to  co m o  las len g u as  ind iv iduales sep a rad as . El p ré s ta m o , u n a  vez 
c re a d o  —si pervive e n  la len g u a— so b rep asa  los p a rá m e tro s  q u e  co n d ic io 
n a ro n  su  c reac ió n  p u n tu a l  en  u n  m o m e n to  d a d o  d e l co n ta c to  lingü ís tico .

4.3. Elem entos para la descripción estructural del sistema de lenguas en  
contacto

P o r  el m ism o h e c h o  d e  q u e  u n  re tro p ré s ta m o  es s in c ró n ic a m e n te  
in d is tin g u ib le  d e  u n  p ré s ta m o  re g u la r  m o n o -d irecc io n a l,  se ría  m e to d o ló 
g ic a m e n te  e r ró n e o  e x tre m a r  la im p o r ta n c ia  d e  la p re sen c ia  d e  re tro p ré s -  
tam os, e levándo los  a  la c a teg o ría  d e  req u is ito  su fic ien te  y n ec e sa r io  d e  la 
m o d a l id a d  m ás p ro f u n d a  d e  re la c ió n  e n t r e  dos len g u as  en  co n tac to . El 
h e c h o  clave es m ás b ien  q u e  los fe n ó m e n o s  d e  re tro -a l im en tac ió n  son  e n  
re a l id ad  fo rm a to s  co n c re to s  d e  re lac io n es  b id irecc io n a le s  o re c íp ro ca s  
e n t re  las dos lenguas  e n  con tac to .

El análisis d e  las m u tu as  in fluenc ias  léxicas e n  el p a r  e sp a ñ o l-n á h u a tl  
m u e s tra  ta n to  la n eces id ad  d e  q u e  u n a  d e sc rip c ió n  cabal d e  las re lac io n es  
e n t re  len g u as  en  c o n ta c to  incluya la ex is tenc ia  d e  re lac io n es  rec íp ro cas , 
co m o  la am p li tu d  d e l ám b ito  e n  el q u e  p u e d e  d a rse  este  tipo  d e  re lac io 
nes. E n  efecto , dadas  dos lenguas  e n  co n tac to , la in f lu en c ia  d e  u n a  d e  ellas 
so b re  la o tra  p u e d e  se r  d esc rita  m e d ia n te  los s igu ien tes  ap a rtad o s:

1) Las co n d ic io n e s  extra lingüísticas: e s tab il id ad  d e  la re lac ió n , tipo  d e  
re la c ió n  social y ratio (h ab lan tes  e n  co n ta c to )  /  (h a b la n te s  to ta les).

Las co n d ic io n e s  ex tra lingü ís ticas  ab a rca n  m u c h o s  espacios d e  in te ra c 
c ión  m u tu a ,  sujetos a  t ran sfo rm ac ió n  y c o n t in u a  e x p a n s ió n  a  través d e l 
t iem p o . E n  g en e ra l  las p o b lac io n es  in d íg en as  se c o n c e n tra b a n  e n  c o m u 
n id ad e s  b ien  delim itadas , e sp e c ia lm en te  d e sp u é s  d e l p ro ceso  d e  c o n g r e 
gac ión . M uchos  d e  ellos co n se rv ab an  g ra n  p a r te  d e  la t rad ic ió n  p re h isp á -  
n ica  d e  los p e q u e ñ o s  estados in d íg en as  (altepetl), co n  los títu los d e  tierras, 
ob lig ac io n es  tr ibu taria s  y m u ch o s  rasgos p ro c e d e n te s  d e  su  e s t ru c tu ra  
soc iopo lítica  y espacial trad ic iona l, cuyas reglas solo  p a rc ia lm e n te  co in c i
d ían  c o n  la o rg an izac ió n  local esp a ñ o la  b asad a  e n  co r reg im ien to s ,  e n c o 
m ien d as , cabece ras  co n  sus cab ildos y su je tos26. E n  los altepetl t ra d ic io n a 

26 Sobre la organización social y la distribución entre pueblos de españoles y de indios, cfr. 
Levaggi (2001).



les, so b re  to d o  en  la p rov incia , el c o n ta c to  c o n  e sp añ o le s  fue  re la tiv am en 
te escaso, l im itad o  a  la esfera  d e  la iglesia y la c r is tian ización , a lg u n as  e s tan 
cias ju r íd ic a s  y zonas d e  co m erc io .

El n ú m e ro  d e  h ab itan te s  e sp añ o les  e n  co m u n id a d e s  in d íg en as  n u n c a  
constituyó  u n  p o rc en ta je  m uy  g ra n d e ,  a u n q u e  fue  c rec ie n d o  co n  el tiem 
po , co m o  se a testigua  e n  d o c u m e n to s  co tid ian o s  co m o  co n tra to s  d e  ven ta  
d e  tierra. T am bién , h ac ia  finales d e  la é p o c a  co lon ia l fue  c rec ie n d o  la 
po b lac ió n  mestiza, m ien tra s  q u e  las élites nativas l leg aro n  a  u n  g ra d o  c o n 
s id e rab le  d e  h ispan izac ión , tan to  e n  el id iom a, co m o  e n  o tros  aspectos d e  
la cu ltu ra  y vida social, así co m o  la e c o n o m ía  (P arod i 2010: 335; Pellicer 
2010). E n  las c iudades  g ran d es , d a d o  el ta m a ñ o  d e  la p o b lac ió n  españo la , 
se p o d r ía  e sp e ra r  q u e  los espacios d e  in te racc ió n  fu e ran  m ayores y m ás fre 
cu en tes , p e ro  la o rgan izac ión  y e s tru c tu ra  d e  u n  nltepetl in d íg e n a  p e rm a n e 
ció fu e rte  al m en o s  hasta  finales d e l  x v ii  (L o c k h a rt  1984). Las zonas indis
cu tib les de  in te racc ió n  in c lu ían  m ercad o s , escuelas y la esfera  religiosa.

C abe  resaltar, n o  o b s tan te ,  q u e  seg ú n  se p u e d e  re c o n s tru ir  d e  los d o c u 
m e n to s  co tid ianos n ah u as , el c a m b io  lingü ís tico  e n  el n á h u a t l  e n  las c iu 
d ad es  g ran d es  co m o  M éx ico -T en o ch titlan  n o  h a  sido  m ás rá p id o  q u e  en  
los altepetl p e q u e ñ o s  o en  las c o m u n id a d e s  ru ra les ; al c o n tra r io ,  el id io m a  
e n  los siglos XVI y XVII d e m u e s t r a  b a s ta n te  co n se rv ad u r ism o . Q uizás el co n 
tac to  m ás libre y m en o s  re s tr in g id o  se p ro d u jo  en  las periferias, lejos del 
c e n tro  d e  M éxico, d o n d e  la e s t ru c tu ra  socio-política in d íg e n a  e ra  m u c h o  
m en o s  fu e rte  y estable , m ien tra s  q u e  las in te ra cc io n e s  ec o n ó m ic as  ju g a b a n  
u n  p ap e l im p o rtan te .  Los te s tim o n io s  d e  estas áreas d e m u e s t r a n  u n  cam 
b io  lingüístico  b as tan te  a c e le ra d o  re sp ec to  al cen tro .

E n el caso del españo l, la c iu d a d  es u n  fu e r te  enclave lingü ís tico  en  q u e  
la in fluenc ia  d e  la len g u a  a u tó c to n a  está  m ed ia tizad a  p o r  el co n ta c to  y fil
t ra d a  p o r  la n eces id ad  co m unica tiva . Será  el n ú c le o  d e sd e  el q u e  se desa
rro lle  la b ú sq u e d a  d e  la p ro p ia  id e n t id a d  in ic iad a  p o r  los crio llos y q u e  
o frece  n u m ero sa s  evidencias a  p a r t i r  del siglo x v i i  (E llio t 1990: 227).

2) C o n d ic io n es  lingüísticas: g ra d o  d e  c e rc a n ía /d iv e rs id a d  d e  los siste
m as lingüísticos, h e c h o  q u e  se o b se rv a  co n  m ay o r  p las tic idad  e n  los aspec
tos m o rfo s in tác tico  y fónico .

D esde el p u n to  d e  vista d e  la e s tru c tu ra ,  el n á h u a t l  es u n a  le n g u a  poli
s in té tica  y ag lu tin an te  co n  u n  p a p e l  m uy  p ro d u c tiv o  d e  lex icogénesis  y 
co m posic ión  d e  palabras, in c o rp o ra c ió n ,  p ro ceso s  d e  derivac ión  (verbali- 
zación, sustan tivación); t ien e  u n a  m o rfo lo g ía  verbal m uy  p ro lija  e n  prefi
jo s  y clíticos. El n áh u a tl  clásico u tilizaba  el o r d e n  n o  top ica lizado  VSO q u e  
p o d r ía  ser  m od ificado  seg ú n  énfasis. P o r  su p a r te ,  el e sp añ o l es u n a  len 
g u a  flexiva con  te n d e n c ia  al o rd e n  SVO p e ro  co n  flex ib ilidad  sintáctica. 
Este ú lt im o  rasgo e n c u e n tra  u n a  a n a lo g ía  e n  el n áh u a tl ,  d o n d e  la topica- 
lización p o d r ía  cam b ia r  el o rd e n  s in tác tico  n e u tro ;  esto  p e rm it ió  la in 



f lu en c ia  d e l  p a tró n  españo l, t r a n s fo rm a n d o  a  la rg o  p lazo  u n  c a m b io  d e  
o rd e n  m a rc a d o  (posib le  en  el n á h u a tl)  e n  u n  o rd e n  n e u t ro  (as im ilado  al 
o rd e n  e sp añ o l)  (S uárez  1977; P a ro d i  2010).

D esde  el p u n to  d e  vista d e  la  p ro n u n c ia c ió n ,  hay  q u e  d es tac a r  la exis
ten c ia  e n  n á h u a t l  d e  u n  sistem a d e  c u a tro  u n id a d e s  co n  d is t in c ió n  d e  c a n 
t idad  (vocales largas y breves), f ren te  al s is tem a d e  c inco  u n id a d e s  d e l 
españo l, d o n d e  la c a n tid a d  n o  es fo n o ló g ic a m e n te  re levan te . En el co n so 
n an tism o , ad em ás de l go lpe  g lo ta l o asp irac ió n  d e l n á h u a tl ,  hay fo n e m a s  
en ca d a  le n g u a  q u e  n o  t ien en  su  c o r re s p o n d e n c ia  e n  la o tra , co n  d i fe re n 
cias seg ú n  u n a  v a r ian te  del n á h u a t l  (L astra  d e  S u árez  1986; F lores F a rfán  
2001). Al esp añ o l le fa ltaban  m e n o s  fo n e m a s  c o r re s p o n d ie n te s  a  los d e l  
n á h u a t l  q u e  a  la inversa, lo q u e  facilitó  la  a d a p ta c ió n  d e  la o r to g ra f ía  e sp a 
ñ o la  (H e rn á n d e z  H e rn á n d e z  1998).

3) D esc rip c ió n  fo rm al d e  los m ecan ism o s  lingü ís ticos  m e d ia n te  los q u e  
se p la sm a  la in f lu en c ia  (E n g u ita  U trilla  2004; B rav o -G arc ía /C áce res  
L o re n zo  2013).

4) D esc ripc ión  cuan tita tiva  d e  la in f lu en c ia  re sp e c to  a  (a) la e x te n s ió n  
p ro p o r c io n a d a  d e  la in fluencia : ratio (v o lu m en  d e  léx ico  a d q u ir id o )  /  
(léxico to ta l) y ratio contrastiva (v o lu m en  d e  léxico  a d q u ir id o )  /  (v o lu m en  
d e  léx ico  a d q u ir id o  a  p a r tir  d e  o tras  len g u as) ;  y (b) nivel d e  su p e ra c ió n  d e  
res is tenc ia  a  la in flu en c ia  (en  el g ru p o  d e  h a b la n te s  ex p u es to s  o  e n  el 
g ru p o  to ta l d e  h ab lan te s ) .

5) P ro fu n d id a d  cualita tiva d e  la in fluenc ia . L a ap licac ió n  d e l m ism o  
cu e s tio n a rio  a n te r io r  a la s e g u n d a  le n g u a  e n  co n ta c to  p ro d u c e ,  p o r  
su p u es to , u n a  in fo rm ac ió n  co m p le m e n ta r ia .  S in e m b a rg o ,  la su m a  d e  las 
dos in fo rm a c io n es  n o  llega a  c a p ta r  ni la e s t ru c tu ra  n i la d in á m ic a  d e l sis
tem a  fo rm a d o  p o r  am bas lenguas, m an ifies to  en  la ex is tenc ia  d e  re lac io 
nes re c íp ro ca s  e n t r e  am bas. Es n ecesa r io  a d o p ta r  el p u n to  d e  vista u n i ta 
rio d e l p a r  d e  len g u as  en  co n ta c to  co n s id e rad as  c o m o  sistem a, a m p l ia n d o  
el cu e s tio n a rio  co n  la inclusión  de , al m en o s ,  tres  nuevos ítems:

a) La c o n d ic ió n  extra lingüística : g ra d o  d e  s im e tr ía /d is im e tr ía  social 
(p restig io  d e  los id iom as, m ed io s  y á reas  d e  su  uso  y los cam b io s  
q u e  se p ro d u c e n  en  el d esa rro l lo  h is tó r ico  d in ám ico ) .

b) La d irecc io n a lid ad : (a) m o n o - /b id i re c c io n a l id a d  y (b) p re se n c ia  
d e  re tro a lim en tac ió n .

C o m o  p u e d e  aprec ia rse , la re lac ió n  e n t r e  do s  len g u as  e n  co n ta c to  
m u e s tra  u n  e levado  g rad o  d e  co m p le jid ad , co n  la co n s ig u ien te  c a p a c id a d  
d e  variación . Las m ú ltip les  variedades posib les  re su lta n te s  p u e d e n  se r  cla
sificadas en  razón  d e  la re la c ió n  d e  in f lu en c ia  m u tu a ;  te n ie n d o  en  c u e n ta  
q u e  la  re c ip ro c id a d  o  s im etría  es g rad u a l, p o d e m o s  clasificar p a res  d e  le n 



guas e n  co n tac to  d e  a c u e rd o  c o n  el g ra d o  d e  re c ip ro c id a d .  T o d a  vez q u e  
el g ra d o  de  re c ip ro c id a d  es m e d id a  d e  la co h e s ió n  d e l s istem a, n o  hay 
d u d a  d e  q u e  es posib le  d e f in ir  u n  p u n to  crítico  e n  la escala  d e  rec ip ro c i
d a d  q u e  d e te rm in a  u n a  e levada co h e s ió n  d e l s is tem a fo rm a d o  p o r  las dos 
le n g u a s  en  co n tac to . D ad o  u n  p u n to  e n  este  p ro ceso  c ro n o ló g ic o  d e  co n 
v e rg en c ia  q u e  se co n so lid a  y d in a m iz a  d e n t ro  d e  la p ro p ia  len g u a ,  p o d e 
m os a f irm ar q u e  am bas  len g u as  se e n c u e n t r a n  entrelazadas.

4.4. Dinámica de sistemas de lenguas en contacto

El en fo q u e  p ro p u e s to  q u ie re  p ro p o r c io n a r  u n a  im ag en  m ás a ju stada  
d e  u n  p a r  de  len g u as  e n  c o n ta c to  c o m o  es tru c tu ra . A h o ra  b ien , a lcanza
re m o s  co n f irm ac ió n  d e  q u e  es c o r re c to  c o n s id e ra r  u n  p a r  d e  len g u as  en 
co n ta c to  com o u n  sistem a u n i ta r io  si es pos ib le  fo rm u la r  u n  c o n ju n to  de 
p r in c ip io s  y reglas p ro p io s  capaces  d e  ex p lica r  el c o m p o r ta m ie n to  e n  dia
c ro n ia  y s in c ro n ía  d e  la d in á m ic a  d e l sistem a. Inc luso  u n  caso  tan  p a r tic u 
la r co m o  las in fluenc ias  léxicas e n  el s is tem a esp a ñ o l-n áh u a tl  m u e s tra  que  
esta  posib ilidad  existe. C o n c re ta m e n te ,  p o d e m o s  fo rm u la r:

1. C reac ión  d e  sistemas. U n a  se r ie  d e  p r in c ip io s  q u e  d e l im ita n  la posi
b il id ad  d e  ap a ric ió n  d e  u n  s is tem a d e  len g u as  en  co n tac to :  los p rin c ip io s  
co m p lem e n ta r io s  d e  (a) re s is ten c ia  a  la in f lu en c ia  e x ó g e n a  y (b) necesi
d a d  d e  im p le m e n ta r  las n e c e s id ad e s  com unicativas; (c) el p r in c ip io  de 
sa tu ra c ió n  d e  la c a p ac id ad  d e  in f lu e n c ia  pasiva; del q u e  se sigue com o 
co ro la r io  (d) el p r in c ip io  d e  la v en ta ja  tem p o ra l.

C o m o  resu ltado , son  ind ic ios  d e  c reac ió n  d e  u n  s is tem a d e  len g u as  en 
co n ta c to  tan to  (a) la su p e ra c ió n  d e  la v en ta ja  te m p o ra l  c o m o  (b) la su p e 
ra c ió n  d e  u n  u m b ra l  crítico  e n  la re s is ten c ia  a  la in f lu en c ia  e x ó g e n a  (ya 
sea s im p le m en te  cuan tita tivo , im p u e s to  p o r  n eces id ad es  com unica tivas , ya 
cualita tivo, der ivado  d e  q u e  la in f lu en c ia  se e x tie n d e  m ás allá  d e  la im ple- 
m e n ta c ió n  de las n eces id ad es  co m u n ica tiv as  básicas o  p r im aria s ) .  E n  el 
caso q u e  nos o cu p a , la s u p e ra c ió n  d e  la v en ta ja  te m p o ra l  se observa, p o r  
e jem p lo , e n  la p é rd id a  d e  u so  d e  in d ig en ism o s  ca r ib eñ o s  ya as im ilados p o r  
o tros  d e l n áh u a tl  ( a j íp o r  chile, bija p o r  achiote, etc .).

2. M ed id a  de la co h es ió n  del s is tem a. U n a  vez c re a d o  u n  sis tem a de 
lenguas  e n  co n tac to , el g ra d o  d e  re la c io n es  d e  re c ip ro c id a d  m id e  la co h e 
s ión de l sistema. E n  este sen tid o , u n a  p r u e b a  ev id en te  d e  esa c o h e s ió n  es 
la co n fo rm ac ió n  d e  u n a  com unidad de habla, e n te n d ie n d o  p o r  tal el co n 
j u n t o  d e  hab lan te s  d e  u n a  c o m u n id a d  id io m à tica  q u e  c o m p a r te n  aná logas 
ac titudes, valores e in te rp re ta c io n e s  d e l uso  lingüístico  (H ym es 1972: 53- 
55 y 1996; Labov 1972: 120-21; H u d s o n  1980). Es e n  el s e n o  d e  esta  c o m u 
n id a d  d o n d e  las re lac io n es  d e  re c ip ro c id a d  se co n so lid an  y a d q u ie re n  sen-



d do . Esto exp lica  q u e  m u c h o s  fe n ó m e n o s  lingü ísticos n o  tra sc ie n d a n  al 
e s tá n d a r  o se in t ro d u z c a n  en  la le n g u a  l i te ra r ia  o  e n  los m ed io s  d e  c o m u 
n icación .

3. C reac ió n  d e  sistem as en tre lazad o s: es posib le  d e f in ir  u n  u m b ra l  crí
tico d e  re c ip ro c id a d  (en  u n a  serie  d e  p a rá m e tro s  re levan tes) q u e  d e f in a  
u n  g ra d o  d e  c o h e s ió n  e n t r e  las dos len g u a s  d e l s is tem a al q u e  p o d e m o s  
d e n o m in a r  entrelazamiento. La ap a r ic ió n  d e  u n  sis tem a d e  len g u a s  e n tre la 
zadas re q u ie re  q u e  se d e n  las co n d ic io n e s  ex tra lingü ís ticas  d e  (a) g ra d o  
m ín im o  d e  s im e tr ía  social e n t r e  am b o s  g ru p o s  d e  h a b la n te s  y (b) estabili
d a d  d e l co n ta c to  (esta tus, usos, fac to res  id eo lóg icos  y p rác tico s) .

Los fe n ó m e n o s  d e  re tro a l im e n ta c ió n  re q u ie re n :  (a) sistem as lingüísti
cos d ivergen tes  y (b) la satisfacción d e  u n as  c o n d ic io n e s  p a r tic u la re s  extra- 
lingüísticas a n te r io rm e n te  c itadas (e s tab ilid ad  d e l c o n ta c to  y s im etría  
social) q u e  d e m u e s t r a n  la p ro fu n d id a d  d e  la re la c ió n  e n t r e  las d o s  lenguas  
en  co n tac to ; p o r  co n s ig u ien te , los fe n ó m e n o s  d e  re tro a l im e n ta c ió n  y o tras 
m an ifes tac iones  c o m o  p a tro n e s  d e  co n v e rg en c ia  so n  ind ic ios  d e  sis tem a 
en tre lazad o . La d is im e tr ía  en  la ratio (h a b la n te s  e n  co n ta c to )  /  (h a b la n te s  
totales) n o  basta  p a ra  im p e d ir  la c reac ió n  d e  len g u as  lo c a lm e n te  e n tre la 
zadas.

El fac to r  im p o r ta n te  e n  el en tre la z a m ie n to  del n á h u a t l  y e sp a ñ o l  n o  h a  
sido ú n ic a m e n te  el co n ta c to  d irec to  e n t r e  las c o m u n id a d e s  d e  h ab la . H ay 
q u e  considerar, j u n t o  a él, el p ap e l im p o r ta n te  d e  los m estizos y d e  u n  c re 
c ien te  n ú m e ro  d e  p e rso n as  b ilin g ü es  - l a  m ayoría  d e  ellas in d íg e n a s—, q u e  
sirv ieron  d e  p u e n te  e n t r e  los dos id iom as, fac ilitan d o  la in te g ra c ió n  y desa 
rro llo  d e l  sistem a.

5. C o n c l u s io n e s

La h is to ria  d e  las re lac io n es  e n t r e  la le n g u a  n á h u a ü  y la e sp a ñ o la  c o n 
fo rm a  u n  e scen a r io  de  s in g u la r  valor p a r a  m o s tra r  es ta  convivencia  lin 
güística y sus re p e rc u s io n e s  soc io lingüísticas hasta  la ac tu a lid ad . El caso d e  
las in fluencias  léxicas e n  el s is tem a e sp a ñ o l-n áh u a tl  m u e s tra  los c u a tro  
ám bitos  fu n d a m e n ta le s  q u e  d e f in e n  la ex is tenc ia  y c reac ió n  d e  las diversas 
m o d a lid ad es  d e  lenguas  e n  con tac to :

1. R elación ex tra lin g ü ís tica  e n t r e  los h ab la n te s  d e  ca d a  len g u a , q u e  
d ef in e  la p ro p ia  ex is tenc ia  de l c o n ta c to  d e  sus len g u as  y c o n d ic io n a  las 
líneas básicas d e  la d in ám ica  d e  la re la c ió n  (en  defin itiva, la p o s ib ilid ad  d e  
q u e  las dos len g u a s  l leg u en  a fo rm a r  u n  sis tem a e n tre la z a d o ) .

2. La d iv erg en c ia  d e  los dos sistem as lingüísticos, q u e  d e te rm in a  el p a r  
co m p le m e n ta r io  d e  res is tenc ia  a la in f lu en c ia  e x ó g e n a  y n eces id ad es  d e  
co m u n icac ió n ; la d ivergencia  es, p o r  o t r a  p ar te ,  co n d ic ió n  p a r a  la c re a 



c ió n  d e  u n  sistem a d e  len g u as  e n  co n ta c to  (e n  o p o s ic ió n  a u n  c o n t in u o  
lingü ís tico ).

3. La ex istenc ia  d e  re la c io n es  e n t r e  las do s  len g u as  y cu ltu ra s , q u e  
d e te rm in a  la c reac ió n  d e  u n  s is tem a  d e  len g u a s  e n  co n ta c to  (en  opo sic ió n  
a  do s  lenguas s im p le m en te  “a d y a cen te s”).

4. La ex istenc ia  d e  re la c io n es  d e  re c ip ro c id a d  e n t r e  las dos lenguas, 
q u e  d e te rm in a  el g rad o  d e  c o h e s ió n  del s istem a, y d e f in e  la c reac ió n  d e  
sistem as en tre lazados.

P a ra  cu m p lir  estas expecta tivas , la m e to d o lo g ía  d e  trab a jo  d e b e ,  p o r  
tan to ,  in c lu ir  los aspectos c itad o s  a n te r io rm e n te  p a ra  o f re c e r  u n  p ro c e d i 
m ie n to  in te g ra d o r  q u e  c o n te m p le  tan to  la d esc rip c ió n  co m o  la c o m p re n 
s ión  p ro fu n d a  d e l co n tac to . M erece  la p e n a  co ns iderar, e n  la in te rp r e ta 
c ió n  y análisis d e  los m a te r ia le s  h is tó ricos , am b o s  lados d e l co n ta c to  y ver, 
d e sd e  u n a  perspectiva  ac tual, el g ra d o  d e  im b ricac ió n  d e  am bas len g u as  
en  aspectos  tan  ev iden tes  c o m o  el vocabu lario .

Es ev iden te  q u e , d u ra n te  los siglos d e  co n ta c to ,  las c ircu n stan c ias  d e  
los fac to res  q u e  p e rm ite n  h a b la r  e n  e n tre la z a m ie n to  van ca m b ia n d o  (p ro 
p o rc io n a l id a d  d e  los h ab lan te s ,  s i tu ac ió n  social d e  am b o s  g ru p o s , g ra d o  d e  
b ilingü ism o, p a rám e tro s  q u e  d e f in e n  las s itu ac io n es  d e  d ig losia  e n  cad a  
m o m e n to ,  etc .). Es, p o r  tan to , u n a  re lac ió n  lingü ís tica  q u e  hay q u e  estu 
d ia r  d esd e  u n a  d iac ro n ía  d in ám ica .  Sin e m b a rg o , este  tipo  d e  p la n te a 
m ien to s  m eto d o ló g ico s  es n e c e sa r io  p a ra  e n t e n d e r  el c a rác te r  m ultifacéti- 
co d e  u n  co n tac to  q u e  d u ra  h as ta  hoy. Si b ie n  p a ra  la m ay o r p a r te  d e  los 
h ab la n te s  m exicanos ac tua les  la sep a ra c ió n  e n t r e  e sp a ñ o l  y n á h u a t l  es 
to tal, hay u n  escueto  p o rc e n ta je  p a r a  los q u e  el d ec u rso  d e  d ich o  c o n ta c 
to  h a  d a d o  lu g ar a  u n  có d igo  co m p le jo ,  en  el q u e  m u ch o s  d e  sus e le m e n 
tos id en tita rio s  se h an  fu n d id o .
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